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TRADUÇÃO 
 
 
 

 
Le basi della morale cristiana sempre nelle nostre giornate 

Tutti guardano al Papa come a una alta autorità morale 

 

Oggi molti, perfino fra i credenti, non accettano senza discutere i comandamenti morali formulati dalla Chiesa, ma 

vogliono riflettervi e, in definitiva, decidere loro cosa è bene e cosa è male. E molti sostengono che, in questo modo, 

ciascuno si fa la morale come gli fa comodo col risultato che la società moderna è diventata una babele etica in cui tutto 

è permesso. È vero? Vi è di certo un settore in cui molti rifiutano o discutono i principi della morale del catechismo ed è 

quello del sesso, della famiglia e della morte (nel caso dell’aborto e dell’eutanasia). Ma in tutti gli altri campi la gente si 

inventa davvero i principi morali come gli fa comodo? Non mi pare. Tutti accettano le massime del discorso della 

montagna: «Beati i poveri di spirito, i miti, i puri di cuore, coloro che hanno fame e sete di giustizia, i misericordiosi, i 

pacifici, i perseguitati a causa della giustizia». Tutti accettano il comandamento fondamentale del cristianesimo «ama il 

prossimo tuo come te stesso», dove per prossimo si intende qualsiasi altro essere umano, di qualsiasi razza e religione 

egli sia. Tutti accettano il principio fondamentale che si deve rispettare la parola data anche col nemico. La morale 

cristiana resta dietro l'imperativo categorico di Kant, dietro la condanna della tortura e della pena di morte di Cesare 

Beccaria, dietro il «Trattato delle virtù» di Jankélévitch, dietro «Una teoria della giustizia» di Rawls, dietro la 

Dichiarazione universale dei diritti dell'uomo, l'uguaglianza fra maschi e femmine. E resta alla base di quelle che 

consideriamo virtù: l'amore, la bontà, la generosità, la sincerità, la fedeltà, il disinteresse, la gratitudine, la tolleranza e di 

quelli che giudichiamo vizi: l'avidità, l'invidia, la crudeltà, la vendetta, l'inganno. 
Francesco Alberoni. Corriere della Sera. 07/03/2011. Adaptado. 

http://www.corriere.it. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ATENÇÃO: A tradução não pode ultrapassar o espaço a ela destinado. 
 
 
CRITÉRIOS DE CORREÇÃO DA TRADUÇÃO 
 

 Compreensão geral do texto. 
 Compreensão específica de termos e estruturas. 
 Legibilidade e correção do texto em português.   
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ITALIANO 
TEXTO PARA AS QUESTÕES DE 01 A 06 

 
UNITI, ALMENO UN GIORNO 

Ritroviamo l'orgoglio dell'Unità 
 

L'Italia che oggi arriva al suo 150° compleanno, e lo 
celebra in Parlamento e nelle piazze, è un Paese su 
molti aspetti diviso. Dalla storia, e dalla geografia. Sulla 
memoria storica, e sugli interessi territoriali. Ma è un 
grande Paese, che può essere orgoglioso del 
contributo di bellezza, sapere, lavoro che con i suoi 
artisti, scienziati, emigranti ha dato all'umanità. Il Paese 
degli ottomila Comuni, che a ogni collina cambia 
accento, paesaggio, costumi e prodotti, ma che 
mantiene una vocazione universale: la classicità e la 
cristianità, i Cesari e i Papi; il Rinascimento, con cui 
insegnò al mondo a raffigurare e pensare le cose, e il 
Risorgimento, con cui si riaffacciò sulla scena 
internazionale. Perciò oggi è giusto festeggiare, tutti 
insieme; senza che questo implichi essere tutti 
d'accordo, condividere la stessa idea dell'Italia. Non si 
tratta di ricostruire in laboratorio impossibili memorie 
condivise, ma di riconoscere che pure noi italiani 
abbiamo un passato di cui possiamo andare fieri e un 
futuro ricco di possibilità. L'attaccamento alle piccole 
patrie, ai dialetti, ai Comuni è giusto e utile, è la 
ricchezza che il mondo globale ci chiede; e può stare 
assieme al legame con la patria comune che ci 
comprende tutti. 
 

Aldo Cazzullo. 17/03/2011. Adaptado.  
http://www.corriere.it. 

 
 
 
01 Conforme o texto, a Itália encontra-se hoje 
 
a) unificada em todos os aspectos. 
b) dividida geograficamente, mas não no aspecto social. 
c) dividida sob diversos aspectos. 
d) unificada pela ciência e pela economia. 
e) fragmentada, principalmente na elite econômica. 
 
 
02 Sobre o dia da Unificação italiana, o autor afirma 
que 
 
a) sua comemoração é banalizada pelos políticos. 
b) alguns setores da classe política pretendem proibir 

sua celebração. 
c) poucos cidadãos italianos o comemoram. 
d) é possível comemorá-lo, mesmo que nem todos 

concordem. 
e) algumas pessoas implicam com a necessidade de 

celebrá-lo. 
 
 
03 De acordo com o texto, o sucesso da Itália perante 
o cenário internacional é devido, fundamentalmente,  
 
a) ao orgulho dos italianos pela língua. 
b) à contribuição humana e científica ao longo da História. 
c) aos Papas e ao Governo. 
d) à beleza de seu território e de seus monumentos. 
e) aos cientistas ligados ao período da Unificação. 

04 O autor reflete sobre a Itália de hoje e afirma que  
 
a) o ideal é esquecer a ligação que se tem com a 

cidade e a região de origem. 
b) o único foco é o mundo globalizado e não interessa 

a língua de origem. 
c) a solução é manter-se distante do mundo 

globalizado. 
d) é possível manter uma ligação não só com a sua 

região de origem, mas também com o país como 
um todo. 

e) é difícil manter uma ligação com a pátria, se não há 
a compreensão de todos. 

 
05 No contexto, o adjetivo “fieri” (L. 19) deve ser 
entendido como 
 
a) cruéis. 
b) favoráveis. 
c) covardes. 
d) serenos. 
e) orgulhosos. 
 
06 No texto, a palavra “Comuni” (L. 21) equivale a 
 
a) municípios. 
b) regiões.  
c) vilas.  
d) países.  
e) vilarejos. 
 

 
TEXTO PARA AS QUESTÕES DE 07 A 11 

 
Una generazione di alieni 

  
I nuovi esseri umani non sono più abituati a vivere nella 
natura e conoscono solo la città (ricorderò che quando 
vanno in vacanza vivono per lo più in quelli che Augé 
ha definito "non luoghi", per cui il villaggio vacanze è 
del tutto simile all'aeroporto di Singapore, e in ogni 
caso presenta loro una natura arcadica e pettinata, del 
tutto artificiale). Si tratta di una delle più grandi 
rivoluzioni antropologiche dopo il neolitico. Questi 
ragazzi abitano un mondo superpopolato, la loro 
speranza di vita è ormai vicina agli ottant'anni e, a 
causa della longevità di padri e nonni, se hanno 
speranza di ereditare qualcosa non sarà più a 
trent'anni, ma alle soglie della loro vecchiaia. Sono 
educati dalla pubblicità che esagera in abbreviazioni e 
parole straniere che fanno perdere il senso della lingua 
natale, non hanno più coscienza del sistema metrico 
decimale dato che gli si promettono premi secondo le 
miglia, la scuola non è più il luogo dell'apprendimento 
e, ormai abituati al computer, questi ragazzi vivono 
buona parte della loro vita nel virtuale. Lo scrivere col 
solo dito indice anziché con la mano intera "non eccita 
più gli stessi neuroni o le stesse zone corticali" (e infine 
sono totalmente "multitasking"). Noi vivevamo in uno 
spazio metrico percepibile ed essi vivono in uno spazio 
irreale dove vicinanze e lontananze non fanno più 
alcuna differenza. 
 

Umberto Eco. 18/03/2011. Adaptado. 
http://espresso.repubblica.it.  
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07 De acordo com o texto, no que concerne à sua 
vida, os jovens de hoje 
 
a) perderam a esperança de herdar algo dos pais. 
b) podem viver até por volta dos oitenta anos. 
c) herdam algo de seus antepassados por volta dos 

trinta anos. 
d) evitam falar sobre a velhice. 
e) estão constantemente em férias e são 

despreocupados. 
 
 
 
 
08 Segundo o autor, atualmente os jovens  
 
a) têm contato somente com o mundo urbano. 
b) vivem em meio à natureza. 
c) moram em acampamentos. 
d) abominam o ambiente urbano. 
e) evitam qualquer tipo de relacionamento. 
 
 
 
 
09 O autor reflete sobre as diferenças de percepção 
do mundo no qual vivem os jovens na atualidade e o 
mundo no qual vivia a sua geração e diz que, para os 
jovens de hoje, 
 
a) há plena consciência de que o espaço irreal é 

metricamente perceptível. 
b) há uma percepção clara do espaço delimitado. 
c) há uma sensação de humanidade no espaço. 
d) o espaço é real e milimetricamente dividido. 
e) o sentido de distância e proximidade não mais 

existe. 
 
 
 
 
10 Em seu sentido literal, a expressão “non luoghi” 
(L. 4), no texto, equivale a 
 
a) não comum. 
b) lugar comum. 
c) não lugares. 
d) atemporais. 
e) deslocados. 
 
 
 
 
11 No trecho “una natura arcadica e pettinata” (L. 6 ), 
o termo sublinhado deve ser entendido como 
 
a) antiga. 
b) desorganizada. 
c) ampla. 
d) ordenada. 
e) heterogênea. 
 
 

TEXTO PARA AS QUESTÕES DE 12 A 16 
 

Marijuana D’Italia 
 

Piantagioni nei boschi, sui terrazzi nelle serre. Così 
dilaga la coltivazione di droga leggera Made in Italy. 
Tra antiproibizionismo e interessi dei clan. 
 
In Italia, come in altri paesi europei, si sta compiendo 
una singolare riconversione agricola che interessa 
ettari di territorio, al Sud, dove le condizioni climatiche 
sono più favorevoli, ma anche al Centro e nel 
Settentrione, dove le coltivazioni intensive avvengono 
in serra. Nel 2009 le forze dell’ordine hanno 
sequestrato e distrutto 119 mila piante di cannabis e 
denunciato 1600 persone, mentre, al 20 agosto 2010, 
le piante scoperte sono già 40 mila. Fatti due calcoli, 
nel prossimo inverno si fumerà la marijuana prodotta 
da quasi cinquecento tonnellate di cannabis made in 
Italy. Dal vaso sul terrazzo alla piccola serra in giardino 
fino alle estese piantagioni controllate dalla criminalità 
organizzata, le coltivazioni si allargano a macchia 
d’olio. E se la produzione di hashish, pure ricavato 
dalla pianta, richiede procedimenti elaborati, ottenere 
artigianalmente dell’ottima marijuana è ormai alla 
portata di chiunque. Coltivare la “maria” in casa è 
diventata una moda soprattutto tra i giovani, che 
pubblicano su Facebook le foto dei loro successi 
botanici e invitano gli amici a casa per sfoggiare il 
proprio “albero di Natale” 
 
Giorgio Florian, L’Espresso, n. 35, ano LVI, 02/09/2010. Adaptado. 
 
12 Conforme o texto, a produção de cannabis na 
Itália atinge cerca de  
 
a) um quinto de tonelada. 
b) cinco toneladas. 
c) cinquenta toneladas. 
d) quinhentas toneladas. 
e) cinco mil toneladas. 
 
13 De acordo com o autor, as plantações de cannabis 
na Itália encontram-se nas regiões 
 
a) mais quentes do país. 
b) do Sul do país. 
c) mediterrâneas, centrais e setentrionais. 
d) serranas da Península. 
e) predominantemente frias. 
 
14 No trecho “ottenere artigianalmente dell’ottima 
marijuana è ormai alla portata di chiunque” (L. 16 a 18), 
os termos sublinhados devem ser entendidos, 
respectivamente, como 
 
a) uma, enfim, qualquer pessoa. 
b) uns, lá, cada pessoa. 
c) umas, além, cada coisa. 
d) uns, já, qualquer coisa. 
e) uma, ali, cada um. 
 
 

15 Tendo em vista o contexto, é correto afirmar que o 
verbo “sfoggiare” (L. 21) assume o sentido de 
 
a) exibir. 
b) esconder. 
c) prosperar. 
d) desfolhar. 
e) florescer. 
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16 A frase “le coltivazioni si allargano a macchia 
d’olio” (L. 14 e 15) equivale a “as plantações  
 
a) avançam disfarçadamente”. 
b) difundem-se, ao contrário do petróleo”. 
c) assemelham-se à produção de óleo”. 
d) podem ser observadas a olho nu”. 
e) alastram-se rapidamente”. 
 
 
 
 
 

TEXTO PARA AS QUESTÕES DE 17 A 20 
 

DI FRONTE ALLA CATASTROFE DEL GIAPPONE 
L'urlo universale della natura e la coscienza 

(perduta) del pericolo 
 

In queste ore si ha talvolta l'impressione di assistere 
alla fine del mondo in diretta; le voragini, l'acqua e il 
fuoco in furore che in Giappone stanno distruggendo 
tante vite umane e i loro luoghi ci arrivano in casa. 
D'improvviso, dinanzi alla natura - da noi così 
dominata, sfruttata, intaccata - ci si sente come i 
lillipuziani davanti a Gulliver; ondate sbriciolano grandi 
edifici come giocattoli, automobili e treni interi 
spariscono come fuscelli, il cielo s'incendia. Ma cos'è 
questa cosiddetta natura, cui spesso gli uomini si 
contrappongono - ora con l'arroganza del dominatore, 
ora con l'angosciata umiltà del colpevole guastatore - 
come se non facessero anch'essi parte della natura, 
come se non fossero anch'essi natura, al pari degli 
animali, delle piante o delle onde? Ogni disastro è 
buono per criticare ogni fiducia nella tecnica e nel 
progresso. L'apocalisse - immaginata, nella tradizione, 
ora per fuoco ora per acqua adesso confusi nella 
distruzione provocata dal terremoto - incute, a chi la 
guarda come noi in diretta ma da lontano e al sicuro o 
almeno pensando di essere al sicuro, un brivido di 
spavento. L'orgoglio dell'uomo che con la sua tecnica 
soggioga la natura o l'invettiva contro questo orgoglio 
partono da un abbaglio: dalla contrapposizione fra 
l'uomo e la natura e dalla contrapposizione, altrettanto 
fallace, fra naturale e artificiale. Come dice un grande 
inno alla natura scritto da Goethe - o trascritto da un 
suo seguace - tutto è natura, anche ciò che ai nostri 
occhi sembra negarla ed è invece una sua 
messinscena. L'uomo non sta devastando «la natura», 
ma sta spesso compiendo un altro peccato, più 
autodistruttivo che distruttivo: sta minacciando non la 
natura, ma se stesso, la propria specie. La cosiddetta 
tecnica non va quindi demonizzata come un peccato 
contro natura; è la sua dismisura, il suo abuso spesso 
dissennato e imbecille che vanno denunciati. 
 

Claudio Magris 13/03/2011. Adaptado. 
http://www.corriere.it.  

 
 
 
 
 
 
 

17 De acordo com o texto, os desastres naturais 
servem para se fazer uma crítica  
 
a) ao excesso de habitantes no mundo. 
b) à técnica e ao progresso alcançados pelo homem. 
c) ao despreparo dos países onde eles ocorrem. 
d) à estagnação econômica dos países ricos. 
e) aos governos dos países atingidos. 
 
 
 
 
 
18 Conforme o autor, o ser humano está causando 
 
a) a queimada das florestas. 
b) o fim dos tempos. 
c) a autodestruição da espécie. 
d) o degelo das calotas polares. 
e) a destruição da natureza. 
 
 
 
 
 
19 De acordo com o autor do texto, o uso que o 
homem faz da tecnologia é 
 
a) consciente, mas dissimulado. 
b) ingênuo, porém festivo. 
c) prudente e discreto. 
d) descontrolado e exorbitante. 
e) ínfimo e inconsciente. 
 
 
 
 
 
20 A expressão “in diretta” (L. 2) equivale a 
 
a) no direito. 
b) indiretamente. 
c) ao vivo. 
d) à vista. 
e) à direita. 
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 RASCUNHO

Atenção: O rascunho não será considerado na correção.

Transcreva o rascunho da tradução para a folha óptica.
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